
La riserva naturale integrale “Macalube di Ara-
gona”, gestita da Legambiente, ricade nell’omo-
nimo comune agrigentino. È stata istituita nel
1995 per tutelare questo raro fenomeno geologico

che rientra nel c.d. “vulcanismo sedimentario”. Esso si manifesta in
presenza di gas (prevalentemente metano) che, sottoposto a una
certa pressione, fuoriesce portando con sé fango e acqua e dando
vita a dei piccoli coni di fango freddo, simili a dei vulcani in miniatura.
Il paesaggio tipicamente lunare delle Macalube subisce periodica-
mente dei mutamenti dovuti al c.d. “ribaltamento”, fenomeno pa-
rossistico che determina un’esplosione con fuoriuscita di materiale
argilloso misto a gas ed acqua scagliato a notevole altezza.
Nonostante la riserva sia caratterizzata da scarsa piovosità ed elevata
salinità dei terreni, la vegetazione spontanea si è adattata a questo
tipo di habitat. Così, ad esempio, da dicembre a marzo è possibile
osservare la coloratissima fioritura di 18 specie diverse di orchidee.
Ad eccezione dei mesi estivi, la riserva nel corso dell’anno è ricca di
“stagni temporanei mediterranei”. Queste zone umide svolgono un
ruolo fondamentale sia per lo sviluppo della vegetazione che della

fauna. Tra le specie animali presenti troviamo il grillo talpa, la rana
verde, il discoglosso dipinto, la lucertola siciliana, il biacco, il gongilo
ecc.
Gli specchi d’acqua, inoltre, sono territorio di caccia di numerosi ra-
paci e zona di sosta per gli uccelli durante i periodi di migrazione.
All’interno di questa cornice si sono sviluppate molte leggende nate
dalla fantasia popolare.

The integral natural reserve “Macalube of Ara-
gona”, managed by Legambiente, is placed in the
common with the same name in the province of
Agrigento.

It was founded in 1995 to protect this rare geologic phenomenon
that is included in the so-called “sedimentary volcanism”. It mani-

fests itself in the presence of the gas (for the most part methane)
that, submitted to a certain pressure, comes out and carries mud
and water, setting up some small cones of cold mud, that look like
a volcano in miniature. The typical moonscape of the “Macalube”
undergoes a transformation due to the so-called “overturning”, pa-
roxysmal phenomenon that produces an explosion with emission of
clayey material mixed to gas and water which are cast to notable
height. 
Despite the reserve is characterized by limited rainfall and a very
salty ground, the spontaneous vegetation is adapted to such a ha-
bitat. For example, from December to March you can find about 18
different species of colourful orchids’. 
With the exception of summertime, the reserve during the year is
full of “stagni mediterranei temporary” (temporary Mediterranean
pools). These humid areas play an important role in both vegetation
and fauna’s development. The grillo talpa, the edible frog, the “di-
scoglosso dipinto”, the Sicilian lizard, the coluber and the gongilo
are examples of Macalube fauna’s species. Moreover, the stretches
of water are hunting territory for many raptors and the migratory
birds stay there during their migration. 
In this landscape you will find out many legends of the folksy ima-
gination.

La reserva natural integral “Macalube di Aragona”,
conducida por Legambiente, se halla en el homó-
nimo ayuntamiento de Agrigento. Fue instituida
en 1995 para tutelar este raro fenómeno geoló-

gico que entra en el así llamado “vulcanismo sedimentario”. Éste
se manifiesta en presencia de gas (por la mayoría metano) que,
sometido a una cierta presión, se sale llevando consigo fango y
agua y generando pequeños conos de fango frío, semejantes a vol-
canos en miniatura. El paisaje típicamente lunar de las “Macalube”
sufre periódicamente transformaciones por causa del así llamado
“vuelco”, fenómeno paroxístico que determina una explosión con
escape de material arcilloso mezclado con gas y agua arrojados a
una considerable altura. 
Aunque la reserva está caracterizada por escasa pluviosidad y ele-
vada salinidad de los terrenos, la vegetación silvestre se ha adaptado
a este tipo de hábitat. Por lo tanto, por ejemplo, de deciembre a
marzo es posible observar la colorida florescencia de 18 especies
diferentes de orquídeas.
Con excepción de los meses de verano, la reserva durante el año
es abundante de “charcas momentáneas mediterráneas”. Estas
zonas húmedas desempeñan un papel importante tanto por el des-
arrollo de la vegetación como de la fauna. Entre las especies ani-

males presentes hay el grillotalpa, la rana verde, el “discoglosso di-
pinto”, la lagartija sícula, la rata serpiente, el “gongilo”, ecc.
Los espejos de agua, además, son territorios de caza para muchos
rapaces y zona de alto para los pájaros durante los períodos de mi-
gración.
Dentro de este arco se desarrollaron muchas leyendas derivadas de
la fantasía popular.

mACCALUbE dI ARAgONA
La Riserva Naturale Integrale “Grotta di Sant’An-
gelo Muxaro” è stata istituita nel 2000 ed è ge-
stita da Legambiente. Essa riveste un interesse
particolare per lo studio della circolazione idrica e

per la speleo genesi delle rocce gessose. Il complesso carsico tutelato
prende il nome di “Grotta Ciavuli”. Al suo interno sono visibili molte
cristallizzazioni e una serie di forme riconducibili al fenomeno stesso,
tra cui spicca un’interessante colonna molto rara nei gessi. La cavità
ipogeica si articola in due rami: uno è attivo e si raggiunge scen-
dendo verticalmente; qui ad un certo punto il corso delle acque con-
tinua con suggestive cascatelle che confluiscono poi in un laghetto
di qualche metro di diametro. Il ramo inattivo è la parte più cono-
sciuta del sito e conduce ad una grande sala di crollo. Da qui, tramite
due percorsi, è possibile raggiungere il corso attuale delle acque,
dove la galleria raggiunge un’altezza media di due metri ed ha una
sezione circolare. In superficie, ad ovest dell’ingresso della grotta,
è presente un inghiottitoio che contribuisce ad alimentare il sistema
ipogeo. Nelle vicinanze della riserva sono presenti anche altre cavità
carsiche denominate “Grotte dell’Acqua”. Intorno alla grotta la na-

tura è rigogliosa, in particolare è presente la macchia mediterranea.
Non è insolito trovare piante grasse e formazioni arbustive discon-
tinue (la cosiddetta “gariga”). All’interno della grotta è possibile
osservare i chirotteri (pipistrelli), oggi a rischio di estinzione e per-
tanto rigorosamente protetti da apposite direttive comunitarie. Inoltre
le zone limitrofe ai corsi d’acqua sono l’habitat naturale del granchio
di fiume. Il territorio di Sant’Angelo Muxaro contermine alla grotta
riveste anche una grande importanza dal punto di vista archeologico,
in considerazione della presenza di resti appartenenti a diverse epo-
che, tra cui alcune necropoli di età preellenica. 

The integral natural reserve “Grotta di Sant’Angelo
Muxaro” was founded in 2000 and it is managed
by Legambiente. It has great importance in water
circulation studies and in cave-dwelling genesis of

gypseous rocks. The cave of karstic birth is called “Grotta Ciavuli”.
Many crystallizations and an interesting column are visible inside the
cave. It is divided into two branch: an active one, in which the waters
course with its falls flow into a little lake, and an inactive one, that
carries to a big “collapse room”. Through two routes you can reach
the present water course with its circular tunnel 2 metres high. Outside

the cave there is a swallow-hole that feeds the hypogean system. In
the zones near the reserve there are other karstic hollows that forms
the “water’s caves”. The vegetation around the cave is a luxuriant
mediterranean stain, characterized by succulent plants and broken
shrubby formations (the so-called “garigue”). In the cave you can
find the chiropters (bats), that special EC directives defend from ex-
tinction. Moreover the water course bordering zones are the river
crab’s natural habitat. The “Grotta di Sant’Angelo” and the surround-
ing territory are an important archaeological centre, full of remains
of different periods, like an ancient pre-Hellenic necropolis. 

La reserva natural integral “Grotta di Sant’Angelo
Muxaro” fue creada en 2000 y está administrada
por Legambiente. Tiene un interés particular para
el estudio de la circulación hídrica y también para

la génesis cavernaria de las rocas yesosas. El conjunto cársico pro-
tegido está nombrado “Grotta Ciavuli”. En el interior de la cueva
se pueden mirar muchas cristalizaciones y una serie de formas atri-

buibles al mismo fenómeno, entre los cuales resalta una rara co-
lumna de yeso. La cavidad ipogea está dividida entre dos ramales
: uno activo al que se llega descendendo verticalmente; aquí el
curso de las aguas prosigue con pequeñas cascadas atractivas que
crean un laguetido. El ramal inactivo es el más conocido de la cueva
y conduce a una grande sala de derrumbamiento. Desde aquí, a
través de dos trayectos, se puede llegar al curso actual de las aguas
donde el túnel tiene casi dos metros de altura. En superficie, a
oeste de la etrada de la cueva, hay un agujero natural donde aflu-
yen las aguas que contrubuye a alimentar el sistema ipogeo. En
las proximidades de la reserva hay también otras cavidades cársicas
nombradas “ Cuevas de las aguas”. Alrededor de la cueva la na-
turaleza es lozana y sobre todo se encuentra la mancha medite-
rránea que está formada por plantas grasas y formaciones
arbustivas discontinuas ( la así llamada “Garriga”). En la cueva se
pueden mirar los quirópteros (murciélagos) que son una especie
en vías de extinción protegida por disposiciones de la Unión Euro-
pea. Las zonas limítrofes a los cuersos de las aguas son además
el habitat natural del cangrejo de río italiano. El territorio de San-
t’Angelo Muxaro cercano de la cueva tiene una grande importancia
arqueológica porque hay ruinas de diversas épocas, como por ejem-
plo algunas necrópolis de origen prehelénica. 

gROTTA dI S. ANgELO mUXARO
La riserva naturale orientata “Torre Salsa” è stata
istituita nel 2000 dalla regione siciliana che ne ha
affidato la gestione al WWF Italia. L’area protetta
è caratterizzata da un complesso costiero di 7 km

che si estende tra Siculiana Marina ed Eraclea Minoa in cui falesie
di gesso e marnee calcaree si alternano ad ampi tratti di costa sab-
biosa. Importante area di migrazione dell’avifauna testimoniata dalla
presenza del fratino, degli aironi cenerini, delle garzette, dei cavalieri
d’Italia, ecc.
L’ambiente dunoso, luogo ideale per l’ovodeposizione della tartaruga
marina Caretta caretta, rappresenta uno tra gli habitat più integri
della Sicilia meridionale, in cui è facile trovare piante come la bu-
glossa siciliana e la crucianella di mare. Ad impreziosire la biodiversità
di questo tratto di costa sono i fondali sabbiosi ricchi di flora e fauna
e dominati dal posidioneto. Di grande interesse naturalistico è la
zona umida del pantano, dove il delicato equilibrio tra acqua dolce
e salmastra consente la presenza del salicornieto e della cannuccia
di palude. In tale habitat è possibile riconoscere il falco di palude e
sentire le cannaiole, l’usignolo di fiume.

Le rupi gessose e calcaree ospitano piante della macchia mediterra-
nea come il ginepro feniceo, l’olivastro e il lentisco alternate ad
un’interessantissima gariga. L’intenso profumo del timo e i colori vi-
vaci delle orchidee, di ben 27 specie diverse, caratterizzano il pae-
saggio della riserva.
All’interno della riserva si trovano una torre normanna del 1500 e
una piccola torre di avvistamento del 1800, utilizzata per controllare
il vecchio feudo.

The oriented natural reserve “Torre Salsa” was
founded in 2000 by the Sicilian region and it is
managed by WWF Italia. The protected area ex-
tends on a 7 km coast, between Siculiana Marina

and Eraclea Minoa, in which chalky cliffs and calcareous marls al-
ternate with wide stretch of sandy coast. It has great importance for
the migration of the bird population, for example the Kentish plover,
the ashen heron, the little egret, the stilt plover, etc.
The duny environment is an ideal place for the egg laying of the log-
gerhead turtle. It is also one of the most uncontaminated habitat of
south Sicily where you can find the Sicilian bugloss and the “cru-

cianella di mare”. The sandy seabed rich of flora and fauna makes
precious the biodiversity of this stretch of coast, dominated by the
Oceanic Posidonia. In the “Pantano”’s humid area, the delicate equi-
librium between fresh and brackish water encourages saltwort and
ditch reed growth. Here you can see the marsh harrier and the reed
warbler, the river nightingale.
The chalky and calcareous rocks are covered with scrub, made of ju-
niper, oleaster, lentisk and garigue. The strong smell of thyme and
the multi coloured orchids characterize the reserve lsandscape.
Inside the reserve there are a 16th century Normal tower and a 19th

century small sighting tower, used to watch the old feud. 

La reserva natural orientada “Torre Salsa” fue ins-
tituida en 2000 por la región Sicilia que encargò
su gestión a WWF Italia. El área protegida se ex-
tende por 7 km de litoral, entre Siculiana Marina

y Eraclea Minoa, en que acantilados de yeso y margas calcáreas se
alternan con amplias franjas de litoral arenoso. Es muy importante
para la migración de la avifauna, por ejemplo el chorlitejo patinegro,
el garza real, la garceta, la cigüeñuela, ecc.
El ambiente cubierto de dunas, lugar perfecto para el desove de la
tortuga boba, es uno de los más íntegros de la Sicilia meridional
donde se pueden fácilmente encontrar plantas como la buglosa si-
ciliana y la “crucianella di mare”. El fondo del mar arenoso rico de
flora y fauna enriquece la biodiversidad de este franja de litoral, do-
minado por la posidonia.
De gran interés naturalista es la zona húmeda del pantano, donde
el delicado equilibrio entre agua dulce y salobre permite la presencia
de la barrilla y de la caña borde. En este tipo de hábitat es posible
obsevar el aguilucho lagunero y el ruiseñor de río. 
Las rocas yesosas y calcáreas acogen las plantas de la mancha me-
diterránea, como el enebro “feniceo”, el acebuche, el lentisco y la
garriga. El intenso perfume del tomillo y las variopintas orquídeas
caracterizan el paisaje de la reserva.

En la reserva hay una torre normanda de 1500 y una pequeña torre
del avistar de 1800, utilizada para controlar el viejo feudo. 

TORRE SALSA - SICULIANA
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Catania|Aragona A19 e SS640
162 km
Prendere l’uscita per A19|E932 verso Palermo
Prendere l’uscita Caltanissetta verso Agrigento
Entrare in A19
Continuare su SS640(indicazioni per Caltanissetta centro)
Prendere l’uscita verso Favara|Palermo|Aragona
Svoltare a sinistra e imboccare SP3
Prendere lo svincolo per Strada Statale della valle del Platani|SS189
Prendere l’uscita verso Aragona

Palermo|Aragona SS121 e SS189
114 km
Entrare nella SS121 verso Agrigento
Continuare su SS189(indicazioni per Agrigento|Lercara Friddi)
Prendere l’uscita verso Aragona

Trapani|Aragona SS115 
189 km
Seguire la SS113 
Imboccare A29 in direzione Palermo|Mazara del Vallo
Prendere l’uscita Castelvetrano verso E931
Proseguire verso E931 
Prendere lo svincolo per Agrigento|Sciacca
Entrare in SS115
Svoltare leggermente a destra(indicazioni per Agrigento|Villaseta)
Svoltare leggermente a destra per entrare nella SS115quater
Prendere l’uscita verso quadrivio 
Continuare su SP1
Mantenere la destra al bivio ed entrare in SS118
Continuare su SS122
Entrare nella strada statale della valle del Platani|SS189
Prendere l’uscita verso Aragona

Trapani|Siculiana A29 e SS115
157 km
Seguire la SS113
Imboccare A29 in direzione Palermo|Mazara del Vallo
Prendere l’uscita Castelvetrano verso E931
Proseguire verso E931
Prendere lo svincolo per Agrigento|Sciacca
Entrare in SS115
Seguire direzione Siculiana Marina

Palermo|Siculiana SS624 e Strada Statale a Scorrimento Veloce Orientale
Sicula|SS115
138 km
Seguire la SS624
Entrare nella Strada Statale a Scorrimento Veloce Orientale Sicula|SS115

Catania|Siculiana 
Prendere l’uscita per A19|E932 verso Palermo 
Prendere l’uscita Caltanissetta verso Agrigento
Entrare in A19
Continuare su SS640(indicazioni per Caltanissetta centro)
Continuare su Strada Statale a Scorrimento Veloce Orientale
Sicula|SS115(indicazioni per Trapani)
Seguire direzione Siculiana Marina

Palermo|Sant’Angelo Muxaro SS121 e SS189
117 km
Entrare nella SS121 verso Agrigento
Continuare su SS189(indicazioni per Agrigento|Lercara Friddi)
Svolta a destra verso SP40c(indicazioni per Muxarello),proseguire dritto
su SP40c
Continuare su SP44c
Imboccare SP30c
Imboccare SP19
Prendere l’uscita verso Sant’Angelo Muxaro

Catania|Sant’Angelo Muxaro A19
175 km
Prendere l’uscita per A19|E932 verso Palermo
Prendere l’uscita Caltanissetta verso Agrigento
Entrare in A19
Continuare su SS640(indicazioni per Caltanissetta centro)
Continuare su SP15
Continuare su SP16
Imboccare Strada Statale della Valle del Platani|SS189
Prendere verso SP40c(indicazioni per Muxarello),proseguire su SP40c
Continuare su SP44c 
Svoltare verso SP30c
Imboccare SP19
Prendere l’uscita verso Sant’Angelo Muxaro

Trapani|Sant’Angelo Muxaro A29dir
173 km
Seguire la SS113
Imboccare la A29|Mazzara del Vallo ed entrare in A29
Prendere l’uscita Gallitello verso Palermo-Sciacca
Svoltare verso SS19(indicazioni per
Camporeale|Poggioreale|Salaparuta),imboccare SS119
Imboccare SP9
Entrare sulla Strada Statale a Scorrimento Veloce Palermpo-
Sciacca|SS624
Imboccare SP44 
Continuare su SP70
Continuare su SS188
Imboccare SP118
Continuare su SS386
Imboccare SP34
Imboccare SP32
Imboccare SP31
Imboccare SS118
Prendere l’uscita verso Sant’Angelo Muxaro
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IL PROGETTO 
IL VERDE E IL BLUE: 
i giovani per la sostenibilità ambientale

La Provincia Regionale di Agrigento è partner del
progetto “Il verde e il blue: i giovani per la soste-
nibilità ambientale” finanziato a seguito dell’avviso
pubblico dell’Unione delle Province Italiane - Azione
Province Giovani 2010, altri partner sono le pro-
vince di Messina, Trapani e capofila la provincia di
Palermo.
Obiettivo del progetto è quello di promuovere nei
giovani selezionati, comportamenti consapevoli di
rispetto e tutela dell’ambiente e delle sue risorse, di
promuovere la cultura dello sviluppo sostenibile e di
implementare l’attività turistica del territorio con l’at-
tivazione di info-point informativi al fine di promuo-
vere percorsi naturalistici. 
Il progetto ha, inoltre, lo scopo di valorizzare i ter-
ritori in cui hanno sede le riserve naturali “Torre

Salsa - Siculiana” “Maccalube di Aragona” e
“Grotta di Sant’Angelo Muxaro” gestite dal WWF
e da Legambiente.
La prima fase del progetto è stata caratterizzata da
una sequenza di incontri con esperti nel settore, che
hanno curato l’aspetto della formazione, dell’infor-
mazione e della comunicazione. La seconda fase
del progetto è caratterizzata da attività pratiche
svolte dai giovani presso le riserve di Torre Salsa,
Maccalube e Grotta di Sant’Angelo Muxaro, dalla
redazione del pieghevole e dall’attivazione degli
info point di informazione turistica.
I giovani, seguiti dallo staff di progetto, sono stati i
coautori del presente pieghevole, hanno collaborato
attivamente alla redazione dei testi, alla traduzione
e alla raccolta delle immagini fotografiche.
Si ringraziano per la collaborazione gli Enti Gestori
delle Riserve (WWF e Legambiente) e il Parco Valle
dei Templi di Agrigento.
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Capofila:          Partners:

I corsisti:
Debora Maddalena ALONGI 

Martina SCALZO 
Lorena SCALZO 

Damiana SPIRIO 
Simona MICCICHÈ 

Antonella PARASPOLO 
Valeria MIRABELLI 

Francesca Maria DAIONOTTO 
Laura LUMIA 

Antonino AMATA 
Vanessa LAZZANO 
Daniela GAROFALO

e i tutor:
Maria Rosaria CATALANO, 

Salvatore FALLETTA, 
Giusy MONTALBANO

MACCALUBE DI 
ARAGONA
Ente Gestore: Legambiente 
Comitato Regionale Siciliano.
Info: Ufficio della Riserva 
via S. La Rosa, 53 
92021 ARAGONA (Ag) 
Tel. 0922 699210 
macalube@legambienteriserve.it

GROTTA DI 
S. ANGELO MUXARO
Ente Gestore: Legambiente
Info: Ufficio della Riserva
Via Messina, 2 
92020 S. ANGELO MUXARO (Ag) 
Tel. 0922 919669
s.angelomuxaro@legambienteriserve.it

TORRE SALSA 
SICULIANA
Ente gestore: W.W.F. 
Info: Ufficio della riserva 
Via Roma, 156/D 
92010 SICULIANA (Ag)
Tel 0922 818220
torresalsa@wwf.it 
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